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CUSTOM 
Amputee 
Polüester 
Suurus: S-L 

 
 
 
CUSTOM 
Sit-On 
Võrk 
Suurus: standard/lai 

 
 
 
CUSTOM 
Sit-On High 
Võrk 
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Polüester 
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Polüester 
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Polüester 

 



 3 

SISUKORD 
 

ACTIVE MICRO PLUS....................................................................................................................................... 4 
ACTIVE TRAINER ............................................................................................................................................. 6 
BASIC BASIC..................................................................................................................................................... 8 
BASIC HIGH .................................................................................................................................................... 10 
BASIC LOW ..................................................................................................................................................... 12 
CUSTOM AMPUTEE ....................................................................................................................................... 14 
CUSTOM SIT-ON ............................................................................................................................................ 16 
CUSTOM SIT-ON HIGH .................................................................................................................................. 18 
KEERAJA......................................................................................................................................................... 20 
JÄSEMELING – VOODIL................................................................................................................................. 22 
JÄSEMELING – RATASTOOLIL ..................................................................................................................... 25 
ASENDIVAHETUSLING .................................................................................................................................. 26 

Asendivahetusling – erinevate tõsteriputite kasutamine patsientide asendi muutmiseks............................ 27 
PESEMISSOOVITUS....................................................................................................................................... 28 
LINGU ÜLEVAATUSE KONTROLLNIMEKIRI................................................................................................. 28 
OHUTUD TÖÖVÕTTED LINGUDE KASUTAMISEL....................................................................................... 29 
Pildilisi näiteid sünteetiliste lingude kahjustustest * ......................................................................................... 31 
AMEERIKA ÜHENDRIIGID JA VÄLJASPOOL ELi ASUVAD RIIGID.............................................................. 32 
 



 4 

ACTIVE MICRO PLUS 
 
 
Asetage ling kasutaja õlgadele ja/või ratastooli seljatoele.  
 
Jälgige, et ling paikneks keskel ja keskmine riba kulgeks piki 
kasutaja selgroogu. 
 
Kasutage õige laiusega riputit. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Paluge kasutajal ettepoole kummarduda. 
 
Asetage lingu ülaserv abaluu alla. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pange ülemised rihmad kaenlaaluste alt läbi. Samas jälgige, et lingu ja 
kaenlaaluste vahele jääks vähemalt kahe sõrmelaiuse suurune vahe. 
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Pingutage tugirihm. 
Korralikult ümber keha kinnitatud tugirihm toetab ülakeha ja ei lase 
kasutajal lingust välja libiseda. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Asetage jalatugi reite alla võimalikult kõrgele. 
 
Püüdke tõsta oma jalgade, mitte käte või selja abil. 
 
Ristake jalarihmad enne nende kinnitamist riputi külge. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kontrollige, et ülemiste tõsterihmade pikkus vastaks jalatoe 
pikkusele. 
 
Tõstke, kuni kõik rihmad on pingul, kontrollide rihmade 
kinnituskohti. 
 
Kui kasutaja lihastoonus on madal, tuleb ta jalgu/põlvi koos hoida. 
 
 
 
Lingu Active Micro Plus võib kinnitada voodil istuvas asendis oleva 
kasutaja ümber. 
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ACTIVE TRAINER 
 
 
 
 

Asetage ling eestpoolt peale ning paluge kasutajal torgata käed läbi 
tõsterihmade. 
 
Seejärel ristake tugirihmad kasutaja selja taga.  
 
 
 

 
 
 
 
 
Jalarihmade kasutamise korral pange need 
reite alt läbi ja kinnitage lingu külge. 
Jälgige, et nad ei hakkaks jalgevahet pitsitama. Kasutage õige laiusega 

riputit. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Teise võimalusena võib panna lingu tõsteriputile rippuma. 
 
Sel juhul kinnitatakse see eestpoolt. 
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Kui kasutate riputit (latti) koos linguga Active Trainer, paigutage 
riputi (latt) rihmade kinnitamise ajaks ja enne kasutaja püstitõstmist 
kasutaja kukla kohale. 

 
Kontrollige, et tugirihmad oleks õigesti pingutatud. Tagaküljele, kus 
tagumised rihmad treeninglingu kahe poole vahel ristuvad, ei tohiks 
jääda suuremat vahet kui 15 cm. 
 
Kontrollige, et valitud tõsteriputi suurus vastaks kasutaja raskusele. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Paluge kasutajal ennast veidi ette kallutada ja tõstke teda natuke, 
kuni rihm pingule tõmbub. 
 
Kontrollige veel kord tugirihmade pinget. 
 
Seejärel alustage tegelikku tõstmist. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kasutajat ei tohi põrandalt õhku tõsta. 
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BASIC BASIC 
 

 
Asetage ling kasutaja õlgadele ja/või ratastooli seljatoele. 
 
Jälgige, et ling paikneks keskel ja keskmine riba kulgeks piki kasutaja 
selgroogu. 
 
Kasutage õige laiusega riputit. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Paluge kasutajal ettepoole kummarduda. 
 
Asetage käsi lingutaskusse ning juhtige käsi ja ling alla kuni toolipadjani. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hoidke kätt seljatoe juures kasutaja puusa ja lingu sisekülje vahel ning 
vajutage ling alla. 
 
Samal ajal tõmmake jalatuge teise käega ette põlvede poole. 
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Juhtige jalatugi reite alt läbi. 
 
Püüdke tõsta oma jalgade, mitte käte või selja abil. 
 
Kui kasutaja jalad on rasked, paluge nende tõstmiseks kolleegi abi. 
 
Ristake jalarihmad enne nende kinnitamist riputi külge. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kontrollige, et ülemiste tõsterihmade pikkus vastaks jalatugede 
tõsterihma pikkusele. 
 
Tõstke, kuni kõik rihmad on pingul ja kontrollige kõiki kinnituskohti. 
 
Kasutaja ühtlaseks tõstmiseks, jälgige, et sama värvi aasad rihmadel 
jääksid kohakuti, nt hall halliga ja roheline rohelisega. Kasutaja 
asendi muutmiseks või tema mugavuse parandamiseks võib koos 
kasutada ka erinevat värvi aasasid – abi saamiseks konsulteerige 
kohaliku Guldmanni esindusega. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ärge tõstke kasutajat kõrgemale kui vajalik. 
 
Kasutajat ratastooli pannes kallutage tooli veidi taha ning lükake see 
vastu kasutaja põlvi, et kasutaja istuks võimalikult sügavalt tooli. 
 
Kasutage kindlasti sobivat riputit. 
 
 
 
 
 
 
 
Lingu Basic Basic võib kinnitada ka voodil lamavas või istuvas asendis 

oleva kasutaja ümber.
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BASIC HIGH 
 

 
Asetage ling kasutaja õlgadele ja/või ratastooli seljatoele. 
 
Jälgige, et ling paikneks keskel ja keskmine riba kulgeks piki kasutaja 
selgroogu. 
 
Kasutage õige laiusega riputit. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Paluge kasutajal ettepoole kummarduda. 
 
Asetage käsi lingutaskusse ning juhtige käsi ja ling alla kuni toolipadjani. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hoidke kätt seljatoe juures kasutaja puusa ja lingu sisekülje vahel ning 
vajutage ling alla. 
 
Samal ajal tõmmake jalatuge teise käega ette põlvede poole. 
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Juhtige jalatugi reite alt läbi. 
 
Püüdke tõsta oma jalgade, mitte käte või selja abil. 
 
Kui kasutaja jalad on rasked, paluge nende tõstmiseks kolleegi abi. 
 
Ristake jalarihmad enne nende kinnitamist riputi külge. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kontrollige, et ülemiste tõsterihmade pikkus vastaks jalatoe tõsterihma 
pikkusele. 
 
Tõstke, kuni kõik rihmad on pingul ja kontrollige kõiki kinnituskohti. 
 
Kasutaja ühtlaseks tõstmiseks, jälgige, et sama värvi aasad rihmadel 
jääksid kohakuti, nt hall halliga ja roheline rohelisega. Kasutaja asendi 
muutmiseks või tema mugavuse parandamiseks võib koos kasutada ka 
erinevat värvi aasasid – abi saamiseks konsulteerige kohaliku 
Guldmanni esindusega. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ärge tõstke kasutajat kõrgemale kui vajalik. 
 
Kasutajat ratastooli pannes kallutage tooli veidi taha ning lükake see 
vastu kasutaja põlvi, et kasutaja istuks võimalikult sügavalt tooli. 
 
Kasutage kindlasti sobivat riputit. 
 
 
 
 
Lingu Basic High võib kinnitada ka voodil lamavas või istuvas asendis 
oleva kasutaja ümber. 
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BASIC LOW 
 

Asetage ling kasutaja õlgadele ja/või ratastooli seljatoele. 
 
Jälgige, et ling paikneks keskel ja keskmine riba kulgeks piki kasutaja 
selgroogu. 
 
Kui kasutate õige laiusega riputit, võite nt käed välja jätta. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Paluge kasutajal ettepoole kummarduda. 
 
Asetage käsi lingutaskusse ning juhtige käsi ja ling alla kuni 
toolipadjani. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hoidke kätt seljatoe juures kasutaja puusa ja lingu sisekülje vahel 
ning vajutage ling alla. 
 
Samal ajal tõmmake jalatuge teise käega ette põlvede poole. 
 



 13 

Juhtige jalatugi reite alt läbi. 
 
Ristake jalarihmad enne nende kinnitamist riputi külge. 
 
Püüdke tõsta oma jalgade, mitte käte või selja abil. Kui kasutaja jalad 
on rasked, paluge nende tõstmiseks kolleegi abi. 
 
Kui on vaja toetada kasutaja kaela, on lisatarvikuna saadaval 
tugipadi. 
 
 
 
 
 
 
Kontrollige, et ülemiste tõsterihmade pikkus vastaks jalatugede 
tõsterihma pikkusele. Tõstke, kuni kõik rihmad on pingul ja kontrollige 
kõiki kinnituskohti. 
 
Kasutaja ühtlaseks tõstmiseks, jälgige, et sama värvi aasad rihmadel 
jääksid kohakuti, nt hall halliga ja roheline rohelisega. Kasutaja asendi 
muutmiseks või tema mugavuse parandamiseks võib koos kasutada ka 
erinevat värvi aasasid – abi saamiseks konsulteerige kohaliku Guldmanni 
esindusega. 
 
 
 
 
 
 
 
Ärge tõstke kasutajat kõrgemale kui vajalik. Kasutaja liikumisvõimest 
sõltub, kas tema käed peaksid jääma lingu sisse või sellest välja. 
Halvatud kasutajate halvatud käsi peaks olema lingu sees, kus seda 
toetatakse. Kasutajat ratastooli pannes kallutage tooli veidi taha ning 
lükake see vastu kasutaja põlvi, et kasutaja istuks võimalikult sügavalt 
tooli. Kasutage kindlasti sobivat riputit. 
 
 
 
 
Lingu Basic Low võib kinnitada ka voodil lamavas või istuvas asendis 
oleva kasutaja ümber. 
 



 14 

CUSTOM AMPUTEE 
 

Asetage ling kasutaja õlgadele ja/või ratastooli seljatoele. 
 
Kas kasutatakse stabiilsuse tagamiseks sobiva laiusega riputit? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Paluge kasutajal ettepoole kummarduda. 
 
Asetage käsi lingu taskusse ning juhtige käsi ja ling alla kuni 
toolipadjani. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hoidke kätt seljatoe juures kasutaja puusa ja lingu sisekülje vahel 
ning vajutage ling alla. 
 
Samal ajal tõmmake jalatuge teise käega ette põlvede poole. 



 15 

Jalatugede kohaleasetamist alustage alati sellelt küljelt, kus on 
lühem könt. 
 
Paluge kasutajal ennast vastasküljele kallutada. 
 
Asetage jalatugi köndi alla, hoides kätt lapiti. 
 
Seejärel paluge kasutajal ennast teisele küljele kallutada ja 
tõmmake jalatuge ettepoole. 
 
Korrake sama toimingut teise jalatoega, mis peaks jääma esimese 
ehk pealmise jalatoe alla. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kui mõlemad jalatoed on kasutaja all paigas, pange ülemine läbi 
sisemise rihmajuhiku ja alumine läbi välimise rihmajuhiku. 
 
See tähendab, et esimesena kohale asetatud jalatoe rihm läheb alati läbi 
sisemise rihmajuhiku. 
 
Ärge tõstke kasutajat kõrgemale kui vajalik. 
 
Tõstke, kuni kõik rihmad on pingul ja kontrollige kõiki kinnituskohti. 
 
Kui kasutaja on üles tõstetud, kaldub ta keha tahapoole, et tagada ohutus 
ning ühtlane kehakaalu jaotumine. 
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CUSTOM SIT-ON 
 

Sit-On-tüüpi lingud tuleb alati peale panna lamavas asendis. 
 
Painutage või ristake üks jalg (ülemine) selle külje suunas, kuhu 
tahate kasutajat veeretada. 
 
Tõstke käsi samas suunas üle kasutaja rinna. 
 
Paluge kasutajal pöörata oma pea samas suunas. 
 
 
 
 
 
 
Keskmine riba peaks ulatuma ligikaudu kasutaja selgroo lõpu ja 
vaagna alguspunktini. 
 
Lingu alumine serv peaks jääma kahe sõrmelaiuse võrra 
põlveõnnaldest kõrgemale. 
 
Keerake kasutaja selili ning tõmmake ling teiselt küljelt välja. 
 
 
 
 
Kinnitage tõsterihm riputi külge. Reguleerige voodi 
istumisasendisse. Sit-On-tüüpi linguga tõstmine peab alati 
toimuma istuvast asendist. 
 
Kasutage kindlasti sobivat riputit. 
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Tõstke, kuni kõik rihmad on pingul, aga kasutaja on endiselt 
voodil. Kontrollige kõiki kinnituskohti. 
 
Kinnitage takjaribad, mis ühendavad mõlemal küljel ülemist ja 
alumist rihma ning hoiavad neid koos. 
 
Kontrollige, et selja- ja jalaosa koos hoidvad takjaribad ei oleks 
riputi külge kinni jäänud. 
 
NB! Takjaribadest tõstmine on keelatud! 
 
 
 
 
 
 
 
 
Võimaluse korral tuleks enne kasutaja tõstmist esmalt lasta 
voodit allapoole. 
 
Kasutajale tundub see turvalisem ning teil pole vaja tõsta teda 
kõrgemale kui tingimata vajalik. 
 
Kasutaja voodisse asetamisel tehke need sammud läbi 
vastupidises järjekorras. 
 
Kasutajat ratastooli pannes kallutage tooli veidi taha ning lükake 
see vastu kasutaja põlvi, et kasutaja istuks võimalikult sügavalt 
tooli. 



 18 

 

CUSTOM SIT-ON HIGH 
 

Sit-On-tüüpi lingud tuleb alati peale panna lamavas asendis. 
 
Painutage või ristake üks jalg (ülemine) selle külje suunas, 
kuhu tahate kasutajat veeretada. 
 
Tõstke käsi samas suunas üle kasutaja rinna. 
 
Paluge kasutajal pöörata oma pea samas suunas. 
 
 
 
 
 
Keskmine riba peaks ulatuma ligikaudu kasutaja selgroo lõpu ja 
vaagna alguspunktini. 
 
Lingu  alumine serv peaks jääma kahe sõrmelaiuse võrra 
põlveõnnaldest kõrgemale. 
 
Lingu ülemine serv toetab kasutaja pead. 
 
Keerake kasutaja selili ning tõmmake ling teiselt küljelt välja. 
 
 
 
 
 
Kinnitage tõsterihm riputi külge. 
 
Reguleerige voodi istumisasendisse. Sit-On-High-tüüpi linguga 
tõstmine peab alati toimuma istuvast asendist. 
 
Kasutage kindlasti sobivat riputit. 
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Kinnitage takjaribad, mis ühendavad mõlemal küljel ülemist 
ja alumist rihma ning hoiavad neid koos. 
 
Tõstke, kuni kõik rihmad on pingul ja kontrollige kõiki 
kinnituskohti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kontrollige, et selja- ja jalaosa koos hoidvad takjaribad ei 
oleks riputi külge kinni jäänud. 
 
NB! Takjaribadest tõstmine on keelatud! 
 
Võimaluse korral tuleks enne kasutaja tõstmist esmalt lasta 
voodit allapoole. Kasutajale tundub see turvalisem ning teil 
pole vaja tõsta teda kõrgemale kui tingimata vajalik. 
 
Kasutaja voodisse asetamisel tehke need sammud läbi 
vastupidises järjekorras. 
 
 
 
 
Kasutajat ratastooli pannes kallutage tooli veidi taha ning lükake 
see vastu kasutaja põlvi, et kasutaja istuks võimalikult sügavalt 
tooli. 
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KEERAJA 
 

Keeraja on kolmnurkne keeramisling, millel ühel küljel on 
kaks tõsterihma ja teisel küljel üks voodi külge kinnitatav 
kinnitusrihm. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kasutaja on voodi keskel selili. 
 
Hooldaja asetab käe voodi külge kinnitatavale 
kinnitusrihmale ning juhib selle kasutaja selja alt läbi, 
vajutades samal ajal lingu peopesaga vastu madratsit, 
surudes madratsit eest ära, nii et hooldaja käsi koos linguga 
mahuks kasutaja alt läbi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kinnitusrihm tõmmatakse teiselt küljelt võimalikult pikalt 
välja, et seda saaks voodiraami külge kinnitada. 
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Kasutaja asetatakse nüüd ühepoolse keeramise 
valmisolekuasendisse. 
 
Kasutaja käed pannakse talle rinnale ja jalad ristatakse. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Lingu tõsterihm kinnitatakse nüüd riputi ja lae- või 
põrandavintsi külge. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vints käivitatakse ning hooldaja toetab kasutajat õlgadest ja 
puusadest. See suurendab kasutaja mugavust keeramise ajal. 
 
Ärge tõstke riputit kõrgemale kui vajalik. 
 
Hea mõte on toetada kasutaja pead padjaga. 
 
Nüüd on kasutaja keeratud teisele küljele. 
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JÄSEMELING – VOODIL 
 

Vajaduse korral võib enne kasutamist kohale asetada jäigastusriba. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jäsemeling asetatakse jala alumise osa alla hooldustoiminguks 
kõige sobivamasse kohta. Samas ei tohiks seda asetada liialt 
hüppeliigese lähedale. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jäsemeling tõmmatakse jala alt läbi, hoides kätt linguriide ja 
kasutaja naha vahel, nii et jalg jääb selle keskele ning lingu 
väljaulatuvad osad jala mõlemal küljel on võrdse pikkusega. 
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Nüüd kinnitatakse jäsemeling tõsteriputi külge. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kui jäsemelingu kasutatakse ülekaaluliste patsientide 
hügieeniprotseduurideks, võib seda kasutada ka abivahendina 
reite lahutamiseks. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Samuti võib jäsemelingu kasutada abivahendina tõstelingu 
paigaldamisel, kui kasutajal on rasked või väga rasked reied 
või väga kahjustunud nahk. 
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Sel juhul tõstetakse jala alumine osa jäsemelinguga üles ning 
tõsteling asetatakse reie alla. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Seejärel lastakse jäsemeling alla ja eemaldatakse. Sama 
toimingut korratakse teise jalaga. 
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JÄSEMELING – RATASTOOLIL 
 

Jäsemeling viiakse põlveõndla juures reie alt läbi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jäsemeling tõmmatakse reie alt läbi, vältides kasutaja naha 
kriimustamist, kuni reis jääb täpselt lingu keskkohta. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Seejärel kinnitatakse tõsteling tõsteriputi külge ning nüüd on võimalik reit 
toolilt veidi üles tõsta. Nüüd on võimalik lingu jäsemerihm asetada kasutaja 
reie alla või sealt välja tõmmata, ilma et see peaks üle naha libisema. 
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ASENDIVAHETUSLING 
 

Asendivahetusling asetatakse madratsi keskel lamava 
patsiendi alla, nii et lingu ülemine ots on ühel joonel 
patsiendi peaga. Riie võib ulatuda ka peast kõrgemale. 
 
 
 
 
 
Patsient veeretatakse külili ning üldjuhul kasutatakse selleks 
rihmasid nr 2 ja 3 (patsiendi pea poolt loendades). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kui patsient on külili “veeretatud”, asetatakse tema keha alla 
toetuseks vajalikud padjad. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Seejärel võetakse rihmad tõsteriputi küljest lahti. 
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Asendivahetusling – erinevate tõsteriputite kasutam ine patsientide asendi 
muutmiseks 
 
Kaks patsiendi peale kõige lähemal asuvat rihma kinnitatakse 
tõsteriputi kahe tõstekonksu külge, mis asuvad patsiendi peale kõige 
lähemal. 
 
Kaks patsiendi jalgadele kõige lähemal asuvat rihma kinnitatakse 
tõsteriputi kahe tõstekonksu külge, mis asuvad patsiendi jalgadele 
kõige lähemal. 
 
 
 
 
 
Kui standardne tõsteriputi asub patsiendi kohal risti. Kolm (kuus) 
patsiendi peale kõige lähemal asuvat rihma kinnitatakse tõsteriputi 
kahe tõstekonksu külge, mis asuvad patsiendi peale kõige lähemal. 
Pearihmad kinnitatakse alati viimasena. Kaks alumist rihma 
kinnitatakse kahe patsiendi peast kõige kaugemal asetseva konksu 
külge. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kui standardne tõsteriputi asub patsiendi kehaga paralleelselt. Rihmad 
paigutatakse samuti, nagu näidatud käesoleva lehe esimesel joonisel, 
kus on kujutatud ristriputi kasutamist. 
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PESEMISSOOVITUS 

 
 
 

LINGU ÜLEVAATUSE 
KONTROLLNIMEKIRI 

 

Enne Guldmanni lingu/lisatarviku kasutamist tuleb kontrollida järgmist *:  
 
Kas ling on puhas? 
 
Järgige asutusesisest infektsioonikontrolli ja pesemise korda. 
 
Kas lingu silt on alles, loetav ja terve? 
Kui silt on puudu, loetamatu või osaliselt kadunud, võib see raskendada lingu mõõtude ja suurima 
kandevõime kindlaksmääramist. 
 
Kas tõsterihmad ja õmblused on terved? 
 
Kontrollida katkiste või kulunud õmbluste esinemist  
Kontrollida sõlmede esinemist rihmades  
Kontrollida rebenenud või narmendavate kohtade esinemist rihmades  
Kontrollida rebendite, torkeaukude ja katkiste kohtade esinemist  
Kontrollida võõrosakeste esinemist rihmakangas 
 
Kas riie on terve? 
 
Kontrollida ebahariliku või liigse kulumise esinemist, hõõrdumisjälgi 
Kontrollida sisselõigete ja narmendavate kohtade esinemist riides 
Kontrollida ebatavaliste või ulatuslike värvimuutuste esinemist 
Kontrollida rebendite, torkeaukude, kärisenud ja katkiste kohtade esinemist 
Kontrollida narmendavate või nõrgenenud õmbluste esinemist 
Kontrollida happe-, söövitus- ja põletusjälgede esinemist 
Kontrollida materjali muutumist, nt jäigastumine 
Kontrollida võõrosakeste esinemist 
 
Kas lingud on algse mõõdu ja pikkusega, ilma et neis oleks kasutatud sõlmi, nõelu, kleeplinti 
või muid vahendeid nende kuju muutmiseks, nende lühendamiseks või pikendamiseks? 
 
 
 
*   Siin ei ole toodud kõiki võimalikke kontrollitavaid punkte. Võimalikud kahjustused võivad olla 
erinevad. Hindamisel on määravaks kohapealse kontrolliva isiku otsus. 
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OHUTUD TÖÖVÕTTED LINGUDE 
KASUTAMISEL 

 
Kaalutlused, mille alusel tunnistada ling kahjustunuks või vigaseks ja kasutusest kõrvaldada *: 
 
Kaaluge lingu kasutusest kõrvaldamist, kui sellel esineb mõni järgmistest tunnustest: 
 
1. kemikaali- või söövitusjäljed 
2. lingu mis tahes osa sulamine või söestumine 
3. rebendid, torkeaugud, kärisenud või katkised kohad 
4. katkised või kulunud õmblused 
5. puuduv, loetamatu või osaliselt kadunud silt 
6. lingu mis tahes osas esinevad sõlmed 
7. hõõrdumine 
8. muud nähtavad kahjustused, mis tekitavad kahtlusi lingu tugevuses 
 
Lingude kontrolli eesmärk on patsiendi ja hooldaja kaitse ning haigla üldise ohutuse tagamine. 
Lisaks on kehtestatud lingude kontrolli süsteemil veel üks täiendav eelis. Lingude süstemaatiline 
kontroll aitab kindlaks teha korduma kippuvaid kahjustusi, mille põhjal on võimalik teha 
ettepanekuid säästlikumate lahenduste kasutusele võtmiseks. Samuti aitab kontrolliprotsess kindlaks 
teha topeltinventari esinemist teatud lingutüüpide ja -suuruste lõikes. 
 
Lingude kontrolli süsteem 
Teie kõige paremaks ohutusabinõuks on spetsiaalse korra väljatöötamine lingude kontrollimiseks. 
Kaaluda võib kolmeosalise kontrollisüsteemi kehtestamist. Kasutuselt kõrvaldatud ja remondiks 
kõlbmatud lingud tuleb selliselt minema visata, et neid poleks võimalik enam edaspidi kasutada ja 
nad ei satuks tagasi aktiivselt kasutatava inventari hulka. 
 
1) Algne kontroll 
See kontroll teostatakse siis, kui ling esmakordselt asutusse saabub. Kontrollija peab veenduma, et 
transpordi käigus pole tekkinud mingeid kahjustusi, ning samuti kindlaks tegema, kas lingu 
kandevõime vastab tootja kataloogis märgitule. Kui teie asutuses dokumenteeritakse 
kontrolliprotsessi kirjalikult, siis peab sellel etapil algama dokumentaalne kontrolljälg. 
 
2) Pidev kontroll 
Pidevat kontrolli peab teostama lingu kasutav hooldaja enne igat kasutuskorda. Ling tuleb üle 
vaadata ning kahjustuste ilmnemisel tuleb see kasutusest kõrvaldada. Hooldaja peab samuti 
kindlaks tegema, kas valitud ling vastab patsiendi kehalisele seisundile, sobib kavandatavaks 
hooldustoiminguks ning on piisava kandevõimega. 
 
3) Regulaarne kontroll 
Teie asutus võib kaaluda kindlate ajavahemike järel toimuva regulaarse kontrolli juurutamist. 
Valitud ajavahemik peaks põhinema kasutussagedusel, kasutuskoormusel ning kontrollide käigus 
kogutud teabel. Regulaarset kontrolli teostavad töötajad võivad anda soovitusi kahjustuste 
vältimiseks ja lingude tööea pikendamiseks. Kirjaliku kontrolldokumentatsiooni korral peaks 
dokumentides alati sisalduma kontrollitud lingu tunnuskood ning viimase kontrolli käigus kindlaks 
tehtud seisund. Siin ei ole esitatud kõiki võimalikke kontrollietappe ega kõiki võimalikke 
tootehaldusprogrammi aspekte. Hindamisel on määravaks kohapealse kontrolliva isiku otsus.   
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Lingude kontrolli meetod * 
Lingude kontroll peaks olema põhjalik, süstemaatiline ja järjekindel; soovitatav on kasutada nii 
välist vaatlust kui ka otsest käsitsi kontrolli. Teatud kahjustusi on märksa lihtsam kindlaks teha 
käsitsi kontrolli kui välise vaatluse teel. Näiteks katsumise abil on võimalik kindlaks teha riide 
jäigastumist, paelte muljumist ja riide õhenemist. Ainult välisel vaatlusel ei pruugi kõik sellised 
lingu kahjustused ilmneda. Kui kahjustuse tunnused on kindlaks tehtud, ei tohi lingule määrata 
väiksemat töökoormust, et seda saaks väiksema koormuse või sagedusega edasi kasutada. Mõnikord 
toimitakse nii, et kahjustatud lingu tööaega pikendada. Põhireegel ja standard peab olema järgmine: 
terve = kasutada; kahjustatud = mitte kasutada. 
Kaaluge võimalust lingude kontrolli kirjalikult dokumenteerida. Need dokumendid peaks sisaldama 
järgmist teavet: tootja nimi, lingu laonumber, laius ja pikkus, lingu kordumatu tunnuskood (vajalik 
sama tüüpi lingude eristamiseks) ning lingu seisund. Lisaks võib olulise teabena ära tuua lingu 
asutusse saabumise või kasutuselevõtmise kuupäeva ning selle võimalikud eriomadused. Taoline 
kontrolliprogramm võimaldab avastada, millised kahjustuste liigid kipuvad korduma, ning vastav 
analüüs võimaldab siis anda täpseid soovitusi, kuidas selliseid kahjustusi vältida. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Siin ei ole toodud kõiki võimalikke kontrollitavaid punkte. Võimalikud kahjustused võivad olla 
erinevad. Hindamisel on määravaks kohapealse kontrolliva isiku otsus. 
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Pildilisi näiteid sünteetiliste lingude 
kahjustustest * 

 

 

Kemikaali/söövitusjäljed 

 

Katkine õmblus 

 

Muljutud / narmendav pael 

 

Sõlmed 

 

Sulamine /söestumine 

 
*   Toodud pildilised näited ei esinda kõiki võimalikke kahjustusi. 
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AMEERIKA ÜHENDRIIGID JA 
VÄLJASPOOL ELi ASUVAD RIIGID 

 
A.   KASUTUSJUHEND 
Enne toote kasutamist lugege läbi kogu kasutusjuhend ja kõik garantiiklauslid. 
 

B.   GARANTIIKLAUSLID  
Guldmanni tõsteseadmed on mõeldud füüsilise puudega ilma iseseisva liikumisvõimeta või haiguse, 
anesteesia või muu asjaolu tõttu ajutiselt liikumisvõimetute isikute tõstmiseks, ühest kohast teise 
viimiseks ja transportimiseks. 
 
Antud tõsteseadme ülesanne on vabastada kasutajad, nende hooldajad ja põetajad vajadusest tõsta 
eakaid või puudega inimesi, vähendades sellise tõstmise ja kandmise käigus tekkida võivate 
seljavigastuste ohtu. Tootja garantii kaotab kehtivuse, kui toodet kasutatakse vastutustundetult või 
mõneks ülal kirjeldatust erinevaks otstarbeks. 
 
Tootel ei ole ühtegi garantiid peale nende, mida on kirjeldatud kaasasolevates kirjalikes juhistes. 
 
Guldmann garanteerib, et tema tõsteseadmetel ei esine tavapärase kasutuse korral materjali- ega 
koostevigu. Guldmann garanteerib, et tõsteseade töötab olulises osas vastavalt nendele 
spetsifikatsioonidele, mis on toodud seadmega kaasas olevates dokumentides. 
 
Ülal nimetatud otsesed garantiid kehtivad 365 päeva jooksul alates tõsteseadme esmakasutajale 
kättetoimetamise kuupäevast. 
 
Kohalik edasimüüja vahetab ilma lisatasuta välja kõik tõsteseadmed, millel ilmnevad materjali- või 
koostevead. 
 
Kohalik edasimüüja vahetab välja või remondib ilma lisatasuta kõik Guldmanni tõsteseadmed, mis 
ei tööta olulises osas vastavalt dokumentatsioonis toodud spetsifikatsioonidele. 
 
Guldmann ei garanteeri, et tõsteseadmete funktsioonid vastavad teie vajadustele või et teenused 
toimivad katkematult ja tõrgeteta. Garantii ei kata ühtegi tõsteseadme osa, mille kahjustus on 
tekkinud kasutaja süül või väärkasutuse tagajärjel. Käesolev garantii ei kata ühtegi tõsteseadme osa, 
mida on kasutaja või kolmandate isikute poolt ümber ehitatud või muudetud. Guldmann ei vastuta 
probleemide eest, mille on põhjustanud süsteemi tööparameetrites pärast tõsteseadme 
kohaletoimetamist tehtud muudatused. Mis tahes kaudsete garantiide, k.a turustatavuse ja 
konkreetseks otstarbeks sobivuse garantiide kehtivus on piiratud otseste garantiide kehtivusajaga. 
 
Guldmann ei vastuta ühelgi juhul erilise, juhusliku, tuleneva, kaudse või muu sarnase kahju eest, 
mis on tingitud käesolevate garantiitingimuste rikkumisest, isegi kui Guldmanni või tema esindajat 
on teavitatud sellise kahju võimalusest. 
 
Selleks et saada luba vigase seadme tagastamiseks garantiiperioodil, tuleb pöörduda Guldmanni või 
kohaliku edasimüüja poole. Kui kohalik edasimüüja ei suuda probleemi telefoni teel lahendada, 
antakse teile vigase eseme garantii korras remonti või väljavahetamist võimaldav tagastamisloa 
number ja tagastamisaadress. Teie kohuseks on tagada, et Guldmanni vea tõttu tagastatavale 
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esemele ei tekiks transpordi käigus kaotsimineku või kahjustumise ohtu. Ärge tagastage esemeid 
või garantiiteenuseid Guldmannile. 
 
Ülal antud garantiid asendavad kõiki otseseid ja kaudsed suuliselt, kirjalikult või vihjamisi antud 
garantiisid ning ülal nimetatud heastamisvõimalused on ainsad, mida kasutajal on võimalik saada. 
Käesoleva garantii või muude Guldmanni jaoks siduvate garantiide tingimusi võib muuta ainult 
Guldmanni poolt volitatud ametiisik. Seega ei kujuta täiendavad suulised või kirjalikud avaldused, 
nt reklaamid või esitlused, endast Guldmanni garantiisid ning neid ei tuleks sellisena tõlgendada. 
Käesolev garantii annab teile konkreetsed seaduslikud õigused ning teil võib olla teisi täiendavaid 
õigusi, mis võivad erinevates osariikides ja riikides erineda. 
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